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E L Ő S Z Ó 

A' jelenleg Kolozsváron működő, 's csekély 
kivétellel a1 pesti nemzeti színház tagjaiból a'a-
iitott dalszíntársaság1 igazgatói névszerint Szer-
lahelyi József,  Havi Mihály és Szabó József, 
)llv célból szerkezének egy a1 vidék igényeinek 
negfelelő  dalszíntársaságot: hogy a1 középponti 
izinházat alapitó hon távolabb vidékei is élvez-
ek áldozatjuk ha bár csekély gyümölcsét. Ri -
nénylék ezáltal a1 nemzeti színészetet homály< -
itó előítélet vastag fátyolát  némikép ritkítani ; 
s a' bátortalan és szerényebb talentumoknak 
biztos mezőt nyújthatni önkimivelésökre. Nem ss 
érnéltek  sem költséget, sem fáradságot,  hog v 
itíízött iránynkat megközelíthessék. Ennél 
igva 1844 év virágvasárnapján elindítván Pest-
ül társaságukat egyenesen a1 vendégszerető ép 
'llemü ősmagyar szegedi közönség kebelébe 
zálliták, hol szűnni nemtudó pártfogásban  re-
zesült. A' társaság feszült  szorgalommal tanult 
s készült egy féltékenyen  táplált terv kivitelt1— 
s, mellv az idegen \s édes nyelvünket és nem-
ességünket gyöngítő és a1 bonninál sok tekintetben 
ilányabb német színészet elölése, vagy hitelének 
legrenditésében áll. Első kirándulását ennélfogva 
eleg fészkéből  Temesvárra — hol az idegen fe-
ni túlságos pártfogásban  részesül — tevé. 's .ott 



eddigelé hallatlan üröm-részvéttel fogadtatott.  -
Kövid itt mulatása után Aradra rándult, hol ; 
közönség azt egyhangúlag minden eddigi idege 
színtársaságnál följebb  emelé; innen Váradra é 
Kolozsvárra utazott, hol szinte kitűnő pártfogás 
ban részesült; még ezútolsó őt vendégszerető 
leg, a' téli szakra elfogadá.—  Nyári, mindenül 
elismeréssel jutalmazott pályáját bevégezvén a: 
őszi hónapokra megint Szegedre ment a1 társa' 
ság, hol régi szívességgel fogadtatott,  és azoi 
kikért ígérettel bocsátott el, hogy kolozsvári pá-
Ivája után, ismét keblükbe térend. Es igy kez-
dé meg November közepén kolozsvári pályáját 
mellyen hogy részvétet arasson, \s fen  kitűzőt 
célját elérje, minden becsületes módot megkí-
sértem!. 



KOLOZSVÁRI DALSZÍNTÁRSASÁG SZEMÉLYZETI'. 
IGAZGATÓM: 

SZERDAHELYI JÓZSEF, HAVI MIHÁL, 
SZABÓ JÓZSEF. 

SZÍNFSZT iGOK : 
Albisi László, ügyelő. Kacvinszky János. 
Almási István, rendező. Kovács Soma. 
Balázsi József.  If.  Kovács János. 
Bicskei Gáspár. Nagy Károly. 
Bolyáki Elek. Pergő Celesztin , ren-
Boldog Lajos. dező. 
Dózsa József.  Szerdahelyi József. 
Döme Lajos. Szerdahelyi Kálmán. 
Fekete Sándor. Szabó József. 
Gyulai Ferenc, rendező. Szombati Vilmos. 
Havi Mihál. Zsivora József. 
Hódi János. J Zarka Eduárd. 
Káról vi Laios. ' 

S7j\\KS7,N0K : 

Baranyiné. Farkas Józéfa.  Laczkóné. 
Balázsiné. líaviné. Szerd. Nellí. 
Bertényi Júlia. Kaczvinszkiné. Szelestinyi Jul. 
I)ériné. Kiausz Lora. Szabóné. 
Eder Litiza, Lukácsi Antónia. Szentpéteriné. 
Erkelné. Molnárné. | Tóth Róza. 

SÚGÓK. 

Dalját. Dózsa József. 
Szíiijáí. Görbe Ferdinánd. 
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Karmester: Kar tanító: 
Bölim Gusztáv. Laczkó László. 

Társaság 1-ső hegedűse: 
Krbl János. 

Gépész: 
Döme Lajos. 

Díszítő: 
Mészáros István, 

öt segéddel. 
Kellékszerző: 

Baíetmester: 
Kajetán Leopold. 

Ruhatárnok: 
Grim János, 
két segéddel. 

Színlap osztó: 
Siarczánfalvi  Zsigmond. Négy. 

ftgy  páholynyitó. Három jegyszedő. Négy 
színházi szolga. Egy fűtő. 

TÁRSASÁGTOL ELMENTEK : 

Boldog Lajos. 
Balázsi József. 
Zarka Eduárd. 
Nagy Károly. 

Éder Luiza. 
Baranyiné. 
Balázsiné. 
Molnárné. 
Tóth Róza. 

MEGHALT: 

Vasadi József,  sugó. 
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ÍM  • 

J E G Y Z É K E 
AZ ELŐADOTT SZÍNDARABOKNAK. 

SZEGEDEN. 

április 
Szökött katona. 

[. Tündér kastély, 
í. Norma. 
L. Szökött katona, 
í. Falusi lakodalom. 
>. Ezred leánya. 
I. Szökött katona, (Erkelné javára.) 
í. Ördög naplója. 
I. Elevenholt házaspár, vS'tiegler hangversenye, 
k Londoni koldusok. 

Bájital, 
i. Ezred leánya. 

Szevillai borbély. (Schön vendégjátéka,! 
május. 

. Lázár a"1 pásztor. 

. Norma. (Scliön vendégjátéka.) 

. Szökött katona. 

. Tisztújítás. 

. Bájital. 

. Mérgesnő és Stromayer hangversenye. 

. Londoni koldusok. 

. Peleskei nótárius. 

. Alvajáró. 

. Micbán családja. 
, Babérfa  és koldusbot. 
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lí). Szökött katona. 
23. Garboiicás diák. 
2ő.  Alvajáró, 
-ifi.  Nagyidai czigányok. 

Norma. 
30. Hiszen csak tréfa. 

junius. 
1. Tisztújítás. 

TEMESVÁRT!'. 

3. Szökött katona. 
4. Bájital. 

7Jt. Szökött katona. 
SZEGEDEN. 

<s. Alvajáró és Rotli ködfátyolképei. 
9. Két pisztoly. 

11. Charlotte kapitány és Rotli ködfátyolképei. 
! i . Mérgesnő és Rotli ködfátyolképei. 
I 3. Szökött katona. (^Szegények számára.) 
15. Ezred leánya. 
16. Két pisztoly. 
1.7. Párizs éjjel. 

ARADON. 
21. Szökött katona. 
2i. Mirbán család. 
"45. Bájital. 
27. Tündér kastély, és Rotli ködfátyolképei. 
2*. Klevenholt házaspár és Rotb ködfátyolkép 
2.). Alvajáró. 

julius. 
J. Londoni koldusok. 
2. Norma. 
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3. Charlotte kapitány. 
i . Két pisztoly. 
6. Szevillai borbély. 
7. Szökött katona. 
5. Tisztújítás, 
í). Két pisztoly, 
ö. Ezred leánya. 

NAGYVÁRAI). 
3. Szökött katona. 
4. Ezred leánya. 
6. Norma. 
7. Két pisztoly. 
8. Londoni Koldusok. 
0. Bájital. 
1. Garboncás Diák. 
3. Szevillai Borbély. 

KOLOZSVÁRT!'. 

17. Marcsa. 
19. Norma. 
íO. Két pisztoly. 
(1. Londoni koldusok. 

augustus. 
1. Tisztújítás. 
3. Bájital. 
4. Két pisztoly. 
6. Mari, ezred leánya. 

NAGY VÁRAI). 
11. Peleskei Nótárius. 
13. Alvajáró. 
!5. Szökött katona. 
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17. Ezred leánya. 
18. Tékozló. 
JÖ. Charlotte kapitány és Halmnel hegedű 

hangversenye. 
12.  Velenczei nő. 
14. Ezred leánya. 
55. Mátyás Diák. 
57. Szevillai borbély. 
59. Belizár. 
II. Zsidó. 

scptember. 

1. Két pisztoly. 
2. Micbán család. (Szegények javára.) 
3. Zsidó. 
4. Farsangi iskola. (Károlyi javára.) 

SZEGED. 
9. Szökött katona. 
0. Mátyás diák. 
2. Velenczei nő. 
4. Zsidó. 
5. Tékozló. 
7. Ezred leánya. 
9. Farsangi iskola. 
1. Belizár. 
'•2.  Mátyás Diák. 
!4. Norma. 
.6. Nolredámei toronvőr. 
:8. Zsidó. 
9. Lumpacivagabundus. 

october. 
1. Marcsa. 
3. Aspásia, ördög leánya. 
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0. V arázs kert. 
6. Zsidó. 
7. Két pisztoly. 
8. Belizár. 
9. Kinizsi. (Zsivora javára. ) 

12. Örökség. 
13. Szökött katona. 
15. Bűvös vadász. 
16. Mátyás diák. 
17. Belizár. 
19. Házasság dobszónál. 
áü. Egyveleg. 
ál. Nemesek liadnagyja. 

NAGYVÁRAD. 
á8. Zsidó. Szigligeti mint vendég. 
á9. Nemesek liadnagyja. 
}(). Belizár, 
í l . Örökség. 

november. 

1. Bűvös vadász. 
3. Sok a' jóból. 
5. Marcsa. 
6. Varázs kert. 
7. Mátyás diák. 
9. Örökség. 

10. Fekete asszony. 
11. Szökött katona. (Kaczvínczky javára.) 

KOLOZSVÁRIT 
november. 

17. Zsidó. 
1.8. Belizár. 
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0. Örökség. 
1. Marcsa. 
3. Szökött katona. 
4-. Mátyás diák. 
6. Alvajáró. 
8. Charlotte kapitány. 
Ü. Nemesek hadnagya. 

december 
I. Fekete asszony. 
3. Lázár a1 pásztor. 
5. Norma. 
7. Farsangi Iskola. 

Encensdorfi  Postalegény. 
(). Kinizsi. 
4. Velencei nő. 
5. Oscár. 
7. Ezred leánya. 
9. Peleskei Nótárius. 
1. Ligeti Kastélv. 
6. Tékozló. 
8. Fekete Domino. (\Szerdahelvi Nelli jutalma.) 
9. Zsidó. 
0. Elevenholt házaspár és Dupuis János, el-

ső hercules és küzdő, nagy gymnasti-
eai és áthlétai erő és müelőadása. 

1. Elégett ház és Dupuis müelőadása. 
JS  'iö-ík  januariua. 

1. Farsangi Iskola. 
Alvajáró. 

4. Éljen az egyenlőség. ("Almási jutalmául.) 
5. Két pisztoly. 
fi.  Babérfa  és koldusbot. 
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7. Fekete Dominó. (Laczkó jutalmául. ) 
9. Mérges nő és Dupuis müelőadása. 

11. Hiszen csak Tréfa. 
152. Notredamei toronyőr. 
13. Marianna. 
15. Örökség. 
17. Ezred leánya. 
19. Garaboncás Diák. 
22. Angelo. 
24. Linczig .János. (Celestin jutalmául.) 
26. Majom és vőlegény. 
28. Bájital. (ilidelvei népiskola felsegéllésére.) 
31. Bál-éj. 

fcbruaríut. 
2. Harmincz év egy kártyás életéből. 
3. Fársángi Tréfák. 
6. Bál-éj. (Xmkácsi Antónia javára.) 





BAL-EJ 
DALJÁTÉK 5 FELVONÁSBAN 

ÍRTA 

S C RIB  E. 

i'KANCZlÁBüL FOHMTOTTA 
S Z E R D A H E L Y I J Ó Z S E F . 

'/EKÉJÉT 

D. F. E. AUBER. 



SZEMÉLYZET. 

GUSZTÁV, svéd herczeg. *Havi. 
REITERIIOLM, kedrencze. Szerdahelyi. 
A MALI A , neje. Szerd. Nelli. 
JIIBBING, gróf  j ö s s z e e s k ü d t c k Szabó. 
"DEIIORN, gróf  J Szombati. 
ARMSELT, hadminister. Zsivora. 
OSCAR, hcrceg apródja. Lukácsi Anton 
ADYERSON, joslónö. Dériné. 
CHRISTIAN, vén hajóslegény. Zsivora. 
ROSLIN, szobrász. Uojáki. 
SERGEL, festő. Ricskei. 
KAULRART, táncmester. Kaetán. 

Udvariak, küldöttek, őrtisztek , hajóslegények. 
katonák, báli vendégek, táncosok. 

") F/ kiosztással adatott legelőször a' kolozsvári szinpailo 
januar st-én 18+5. 



ELSŐ FELVONÁS. 
{Kihallgató  terem—jobról  ajtó,  melhj  a 

herceg szobáiba vezet). 

1-ső JELENÉS. 
Dehorn<, R ibb ing , A r m s e l t , Katii-* 

ar t , udvariak, ó'rtiszttík, Rosl in , S e r g e i -
' szút mélyében  több küldőtje  a polgároknak 
s parasztoknak.  A! nyitott  középajtónál  két 
ráriátos  őr, kik fel-  's alájárnak. 
lar.  0 szenderedj, aludj hazánknak fényt'. 

Edes nyugalm .száljon reád. 
Te vagy csupán hív népeid reménye, 

'S érted viraszt egész hazád! 
ehorn Hla! nem soká fegyverünk  őt ma érje 
ibbingj Tyrán! átok száljon reád. 

Majd törve lesz általunk az önkénye 
\S rnegátkozand saját hazád, 

ehorn (fére)  Lám várakozni hagy herceg 
minket itt, 

"S ügyeimre nem veszi országa nagyjaiu 
Itt polgár, katona, ott táncos egy velünk: 

i b b i n g (félre)  Sőt, hogy magát költőnek 
mutassa, 

A1 verselésben is oly nagy kedvet talál 
'S önkezével irja a' legszebb dalokat, 

* 
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O s k á r (a  herceg előtt  ajtót  nyit)  A" herceg' jő. 
VI i rí d. Igen ő ! 

3-ik JELENÉS. 
(Voltak  herceg reggeli  öltönyben. 

Herceg (minyájokat  köszönti—  a tiszt  ehhez'. 
Katonák! Barátim! és ti nemes vitézek! 
(küldöttekhez,  kiktől  Oskár elszedi  az 
esedező  leveleket). 

Fiaim, hiveim! jöjjetek, hogy atyátok 
A1 könyeket törölje le arcátokról, 
Azért vagyok atyátok én! 
Roslinhoz  lép,  udvariasan  vállára  itt 

Üdv neked! Apollo lelke lengjen tefelet-
ted ifjú  művészem 

Sergelhez  : És te hazánk első szobrásza 
Örök leszen neved, 's müveid érdeme. 

r t ? r .1 

Érdemitek fénye  ram is .sugárzik, 
Hozand ez udvaromra annyi hírt, nevet. 
'S azon sok pálmaágból szakasztom á 

babért, 
\S abból legyen koszorúm, 
Mellyel fejem  felékesitsem. 
Ti adtok életemnek 
Dicső hírt nevemnek 
Gyönyört egész életemnek 

\S nekem babért ez ád. 
Ti adtok ám magának 
Dicső fényt  e1 hazának, 
\S örvend saját javának , 

Hazánk, ha így halad. 
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. a U11) a r í (tisztelettel  a herceghez)  Urain! 
[erceg. Szólja mit kívánsz? 
[aulbartSerged munkálatáról 1 iratot 
.rmselt A1 törvényes szabályról| . , 
skár A' holnap adandó bálról j ^ •» 
erceg Téged főkép  a1 bál 

Legjobban érdekel. — 
No mi még? 

.rmselt Teljesítve van már a' parancs! 
erceg Mit a1 szegények ügyébea rendelék 

Betöltve legyen az, 
Híveim hu ragaszkodása neveli 

Keblem örömét—Mi még? 
A1 hajós sereg készen álljon, 
Az arsenál fegyverrel  ellátva legyen 
Ügy tovább semmitől nem rettegünk, 

\S reánk a1 béke vár 
\S reánk a' békepálma vár—(olvas) 
Jólvan, majd aláírom, 

s c a r (iratot  nyújt  a hercegneh) 
A1 dámák név-sora 
Van itten felírva, 

erceg (végig  nézi)Épen  ezt vártam én~(olvas) 
„A Gotlandi hercegnő" 
„És Holberg szép leánya" 
„Reiterholm felesége,  Amalia!" 

scar Különös! egy idő öta már 
Többször tapasztalom 
Hogy az én hercegem 
E1 névre elpirul. 

Herceg 
Minő felséges  lesz a1 bál 
Pompa-fényben  lesz mindéit ott, (felre) 
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O szép csak ő leszen az innep fénye  1 
Ott látom majd a1 dicsőt, 
Ma betelik keblem reménye, 
Dobog szivem meglátni őt.— 

D e horn, Ribl ig . 
(félre  a herceget  jelelve) 

Üt nem sokára az ő vég órája 
Tyrant tekint benné szabad hazánk 

Kivégzi őt megsértetett hazája 
De még titok mit válalánk 

K a r 
Menjünk tehát és hagyjuk őt magára. 

Gondja lészen ő neki ránk 
Készítse tervét hazánk javára^ 

Áldja őt minden-ha szánk! 
3-ik JELENÉS, 

H e r c e g , O s c a r , Re i t e rho lm. 
Herceg  Oscarhoz 

magamra hagyj! 
O s c a r 

in egy és  találko%ih  Reiterholmmal,  ki hali-
jó halkan  mondja  neki .) 

Uram magára lenni kíván, 
De barátja Reiterholm maradhat itt ve 

Bármely időben is (el), 
Reiterholm  {félre). 

Arcája minő komor. 
H e r c e g 

Te vagy minden reményem Amalia Amal 
(vszrereszi  Reiterholmot,  sebesen fehign 

0 ég! a1 férje  itt; 
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Rei t e rhol m 

Mit kiván még tovább az én jő hercegem ? 
Midőn cárokat fényit  fegyverével, 
Midőn egész Európa csodálja tetteit. 

H e r c e g 
Ez a1 hírnek elég, de a' szívnek nem ám. 

1-ik JELENÉS. 
rolt  áh Kaulbart  — udvariak,  Oscar, Kani-
srí íóóó actáhat  hoz 's á hercegnek nyújtja) 

He rc eg 
néhányat  közülük  aláir—egyiknél  megáll—» 

De mit látok? egy száműzetés! 
Valljon mit véthetett ez asszony •? 
Mi kárt okozhatott ő? 

K a u l b a r t 
Ez egy bűvös, kinek a'buta köznép hiszen. 

A' neve Adverson. 
O s c a r 

Adverson? mondja ön? ama híres Sibiüa. 
Kit titkon felkeresnek  polgárok 's hercegek? 

K a u l b a r t 
A1 város tulfelén  van az ő lakhelyei 
•Sok gyanús emberek nála 
Találnak menedék helvetj 
En azért száműzöm őt 1 

0 s cá r 
De én oltalmazom őt! 

Olvassa csillagokból 
Sorsát mindenkinek 1 

"8 megtudni kártyájából 
A1 mik leendenek. 
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A nagy dámák mit írnak i 
A1 leányok mikor sírnak, 

Mindjárt megtudja ő, 
Hol van a1 bökkenő? 

Nohát menjünk mi is hozzája , 
llogy áll az ó' kártyája? 

Mit mond nekünk? 
\S mi történik velünk? 

Társa van ezer, 
Segít Lucifer. 

Nála ki-ki találhat 
Bűbájos cseppeket. 

Melly által vagy elválhat 
Vagy kapcsol sziveket, 

A1 kik szeretni félnek; 
Vagy házasságban élnek, 

Ott töltik kedvűket 
S adják erszényüket. 

Nohát mennyünk mi is hozzája * 
hogy áll az ő kártyája? 

Mit mond nekünk, 
'S mi történik velünk? 

Társa van ezer 
\S segit Lucifer. 

Kau l bar t 
Száműzni kell tehát. 

O s c a r 
Jobb lesz kegyelmet adni. 

Here eg 
így nem lehet őt megítélni; 
f)e  az igazt napfényre  hozni, 
Én erre már egy jobb módot talált 



23 
Mind 

No mi az? 
Herceg 

Még ma álruhába öltözünk 
És úgy megyünk szemünkkel látni őf 

R e i t e r h o l m 
1S te ten magad? 

H e r c e g 
Igen magam — "'s azt tartom én 
Hogy egy uralkodó mindent ön szemével 

lásson.— 
O s c a r 

E' gondolat méltó hozzad uram. 
H e r c e g 

No rajta hát, mi ott vígan leszünk. 
Min d 

Víg tréfa  közt ma egyesitve 
Olt  leszünk álköntösbe rejtve 

Ma udvarunk felejtsük  el 
E1 napot vígan töltsük el. 

Rei terholm 
Ha! a' gonoszok egyesitve. 

Árulás van a' szivökbe rejtve , 
Gyilkot fedez  ez â  lepel, 

Azt hogy ha én nem rántom el. 
D e h o r n (titkon  liibbi/thez) 

Ha hát ez a' történet 
Ma célra elsegitne, 

Az alkalom ma kedvez. 
Ribbing (félre) 

Vesztit ott érheti. 
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R e i t e r h o 1 m (titkon  a herceghez) 

Jobb ha el nem megyünk. 
H e r c e g 

E1 kaland hoz gyönyört. 
H e i t e r h o l m 

Ha " -

Heiterholm félelmes  nekünk. 
H e i t e r h o l m 

{ki  ezt meghalld,  kinyomásul  félre) 
Ma veszni kell az árulónak, 
Több katonát vigyázni rendelek közel 
Hercegem éltét nekem megmenteni kell 

Herceg  (oa  udvariakhoz) 
Látatlanul tehát osszuk el igy magunk 
Titkon megyünk 1s a1 boszorkánnyal talál-

(físk  árhoz) \ o most hamar siess tehát 
Es szerezz1 számomra egy hajós ruhát. 

O s c a r 
Megyek én is ? 

H e r c e g 
Eljöhetsz! (többiekhez)  Elég! akármi le> 

gyen, 
Két órakor mindnyájan ott legyünk 

O s c a r 
Uram! mi ott leszünk! 

H e r c e g 
Ki engemet szeret, onnan el nem öiörad 

K a r (víg  tréfa  közt) 
Ma udvarunk felejtsük  el, 
Időnk ma vígan töltsük eL 

kozunk 



MÁSODIK FELVONÁS. 
Ádverson  laka—  kandalló,  benne tűz, 

rajta  üst. 

1-ső JELENÉS. 
(Ádterson  asztalnál  űl,  mellette  egy leány 

v parasztfiú  áll,  kiknek  jósol.—  A' szt'n  me-
lyeden  Christiáu,  nép,  később  herceg.) 

, A d v e r s o n (füveket  vet az üst he 
0 Belzebub , pokol sötét fejedelme  ! 
Légy oltalmazom és adj erőt nekem. 

N é p 
Csenddel legyünk, hallgassuk őtet 

Miként lesi a' jövendőket, 
Hogy így beszél, annak jele 

Most Belzebub beszél vele. 
A d v e r s o n 

Látva téged a' gazok remegve félnek 
De én soha, soha nem borzadok, 
A' nagy mester erős mesterem, 
Kiben pokol szabályit idézem, jöjj magad 
A1 pokolból és felelj,  szavamra. 
.Jöjj magad a1 pokolból \s felelj  szavamra. 
0 Belzebub te pokol sötét fejedelme  , 
Légy oltalmazom és adj erőt nekem 

(azon  füvekkel,  melhjeket  az üstbe hánt 
dörgöli  homlokát) 

(Mindig) biztam hatalmadban. 
2 
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K a r 

Tisztelet az ő mestermüvének, 
Lám melly csudát tesz ma ő; 

Mindenek ő tölle jőnek , 
Pénz, gyönyör \s ifjú  erő. 

A d v e r s o n 
Most hallgasson ki ki! 

K a r 
Az első én leszek. 

C h r i s t i á n 
Félre! Félre! 

K a r 
Én legelébb fizetek. 
C h r i s t i á n (erővel  előrenyomul) 

Félre azt mondám , az első leszek én! 
Mint hercegi hajós legény, 
Jövendő sorsomat akarom tudni tőled 
Mond, mi vár reám hü szolgálatomért? 
18 évig harcolék értéén — és  ír  jutalom 

A d v e r s o n 
Nos? 

C h r i s t i á n 
Három mély seb hely — — 
Szólj, lesz-e jobb napom? 

A d v e r s o n 
Kezedet nyújtsd nekem. 

C h r i s t i á n (megt  eszi) 
Jól fizetek,  csak jókat jövendölj. 

H e r c e g 
Derék ember! 
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A d v e r s o n (tenyerét  vizsgálja) 

Sorsod megváltozik, 
A' herceg ön maga 
Téged megtisztelend 
És ád egy summa pénzt. 

H e r c e g 
(egy  köteg  aranyra ir és  Christián  tarisz-

nyájába teszi) 
Igaz legyen szava. 

Ch ri s t ián 
Jó néne köszönöm! 
(Félre)  most nőm és gyermekim 
örvendjenek velem — 
(Adversonhoz)—\S  a1 bér? 

A d v e r s o n 
Két tallér. 

C h r i s t i á n 
Nagyon sok, most kivált üres erszényem! 

énzt  keres, 's kiveszi  «' köteget'—  's bámulva 
nézi) 

Hohó mi lehet ez? (olvassa) 
„A1 herceg adja öreg barátjának 
Hadnagy Christiánnak!" 
Lehet-e ez ? én hadaagy ? 
Mi csuda, mi örömí 
Néninek van esze 
Mindég dicsérem én nagy eszét és nevet. 

K a r 
Tisztelet az ő mestermüvének, 

Lám melly csudát tett ma ö, 
2 * 
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Mindenek ti tőle jönnek, 

Pénz, gyönyör, ifjú  erő (hiiu  kopogó 
H e r c e g 

Hald kopogás. 
A d v e r s o 11 (oldalt  mulat  d  titk 

ajtóra) 
Hozzám ez ajtón sokszor jönnek 
Titokban több előkelő vendégek, 
Kik ismeretlenül kérdeznek engemet 

(kinyitja). 
Szolga  lelép  dominoba  félálarccal. 

H e r c e g 
Mit látok? Reiterholm szolgája ez 

"S álruhában jön ide ? 
Szolga  (  Adversouhoz) 

Nagyságos asszonyom 
Küld hozzád ide. 

Herceg  (félre) 
A1 grófné  küldi őt, 

S z o l g a 
Ott künn áll kocsija. 

A d v e r s o n 
Miért? 

S z o l g a 
Tőled tanácsot kérni kíván egyedül 

II e r c e g 
Ég! 

A d v e r s o n 
Bátran jöhet minden félelem  nélkül, 
A1 kelletlen tanukat eltávolítom (szolga  < 
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II e r c e g {félre) 

Elragadja őt sokszor jó szive 
\S másnak adja bizalmát, 

En őt ismerem, de valjou mi lehet, 
A1 miért ide jő ? 

A d v e r s o n (nejhez) 
Kérdésteket tisztán megfejteni 

Szükséges, hogy előbb egyedül 
Kérdezzem mesterem 

Mig ezt elvégezem, várjatok künn reám. 
K a r 

Tisztelet az ő mestermüvének, 
I iám melly csudát tett ma ő; 

Mindenek ő tőle jönnek, 
Pénz, gyönyör és iíiú erő. 

1' hátulsó  ajtón cl  mind—  a' herceg az oldal-
aim függőutje  alá  lopódzik—  Adverson  bezár-
a' nép  után az ajtót,  's mindjárt  Amáliát 

bocsátja  be). 
2-ik JELENÉS. 

(Adverson,  Amália,  Herceg  elbújva.) 
A d v e r s o n 

(1sak légy nyugott, miért jövel te hozzám? 
A ni á l i a 

Mint hogy varázserőd, 
Hír után olly hatalmas : 
ügy azt jól tudod te hozzád miért jövök? 

Adve r son 
Jő, tehát lásd magad, értek-e ahhoz'! 
Dáma nagy és előkelő vagy, 
Azt olvasom szemedből én. 
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Ez a1 láng érzékeny szivedben, 
Hő szerelem, ím így neveztetik. 

A m á l i a 
0 ég ő szivembe lát! 

A d v e r s o n 
Jól tudom én azt — 

H e r c e g 
Váljon ha én — 
r A d v e r s o n 

Ügy-e ? no tovább — 
H e r c e g 

Hallgatom! 
A m a 1 i a 

Fó'rangja van, hatalma annak, 
A1 ki elrabolta szivemet. 
O hasztalan harcol szerelmem. 
Elrablá nyugalmamat. 

A d v e r s o n 
Szereted őt ? 

A m a 1 i íi 
fénytelenül.  0 mikép kerüljem 
Qt?— hű maradjak férjem  iránt, 
Q ég intézzed sorsomat, 
ö add vissza nyugalmamat. 

A d v e r s o n 
0 jaj neked nem lelsz te enyhelyet, 
Melly iizze el kínos keservidet. 

H e r c e g 
0 ég Ura, Te halld kérésemet, 
Nyugtasd meg őt 's ez által engemet. 
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H e r c e g 

ijelkem nyugalmat liiában vár, 
Egi jutalmat keblébe zár; 
llly érzelemmel a' szív ha tölt, 
Ott száz veszélylyel nyugalmat ölt. 

A d v e r s o n 
Varázs csalhatatlan italt 
Erre majd készitek én. 

A m á l i a 
Aranyt adok kivánj akármi bért, 

A d v e r s o n 
De ahhoz bátorság kell és nagy merény, 

A m a l i a 
0 merényem van elég. 

A d v e r s o n 
Városunk külíálán csak, van ott 
Egy rémítő hely: meglátva borzad attól 
A1 szegény balga nép. Az a1 hely, 
MeHy fenyíti  rettentve a' vétkest, 

Es ott ebiltja életét, 
Hol a1 gonosztevőnek kiszáradott 
Csontjából: a1 légszelek süvöltnek 
ív borzadás lakába, oda menj el 
Magad— ez éjt—de ám csupán magad. 

A m á l i a 
Azt tenni nincs erőm. 

A d v e r s o n 
Hogyan? te reszketsz? 

A in a 1 í a 
Ivegyen! mi még tovább? 
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A d v er s o n 

Felszakítasz saját kezeddel 
Ott egy csudás növényt, 
Melly csak ott lelhető 
KT vad helyen, máshol nem is terem. 

A m a 1 i a 
O ég! 

A d v e r s o n 
Ilogyan, miért rebegsz így? 

A m a 1 i a 
Jó, én a1 férjemért  éltem is feláldozandoir 
Megyek szavam reá, 
() ég! intézzed sorsomat 
0 add vissza nyugalmamat 5 
Keblem nyugalmat hiában vár, 
Ennyi fájdalmat  nem áll ki már, 
Illy érzelemmel a1 szív ha tölt, 
Ott száz Aeszélylyel nyugalmat ölt. 
Erényem szent jogának 
Magam feláldozom: 
Eg erőt ad hozzája, 

K a r (kívül) 
Ej asszonya mi te hozzád jövünk, 
Hallgasd meg szavunk, 
Nyitsd meg ajtód nekünk! 

A d v e r s o n 
(Amáliát  az ajtóhoz  vezeti) 

Siess hamar! 
A rn a 1 i a 

Legyen, de tedd a' mit fogadtál  (elmegy). 
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A d v e r s o n 

(az  ajtót  utánna bezárja 's a' más 
kettőt  kinyitja.) 

3-ik JELENÉS. 

drerson,  Herceg  , Deliorn,  llibbing,  (hc/ir  , 
udvariak  álöltönyben) 

K a r 
Ej asszonya, és a' pokolnak! 

Most hát tartsd meg adott szavad 
Lásd mindenek hozzád hajolnak, 

Mi vár reánk, mond magad! 
0 s k á r 

De váljon hol marad hercegem 
Illy sokáig ? — ez ő ! 

II e r c e g (félre  hozzá) 
Igen, de vigyázz1 el ne árulj, 
(Adversonhuz)  Jöszte boszorkány, 

Mond ki, de nyilván 
Szólj, hogy minő sors talál engemet ? 

Bár mi találjon \s káromra szüljön . 
Meg nem zavarja derült keblemet. 
Szólj, úgy-e bár hív még leánykám : 
Eiiviin úgy-e tán; \s hív maradt hozzám 
Mint óceán csalfa  tükrével. 
Megcsalt ő talán ? \s hivtelen hozzám ? 
Ha bár pokol velem dacol, 
Csak nevetem \s megvetem. 
Hát szólj igazt, hallgatjuk azt, 
Beánk mi vár, mond ki már! 
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K a r 

Hát felelj  pokolra késztetünk, 
Mond ki azt, a1 mit mi érhetünk; 
Ha bár pokol velein dacol sat. 

Ha olly tudós vagy, mint híred olly nag; 
Folytasd tovább 's abban lesz ön javad 
Ha azt kifejted:  meglásd tenéked 
Mindenikünk itteu egy csókot ad. 
Rajta tehát azt érdemeld meg, 
Szép az ár, melly érte vár. 
Nem retteg bátor hajós nép, 
Ilivd  bár Belzebub fiát! 
Ha bár pokol velem dacol 
Csak nevetem \s megvetem. 
Hát szólj igazt, hallgatjuk azt 
Reánk mi vár ? mond ki már. 

A d v e r s o n 
Csitt bár ki legyen az, 
Ki vakmerően merészel 
í\ lakba lépni be, 
"S itt hatalmamat igy neveti, 
'S csúfolja  azt — mit elmém felfedez  . 
Ollyasmi leszen az, mi okoz rettegést. 

]) e h o r 11 
Ki legyen hát az első közöttünk? 

O s k á r 
En! 

M i n d 
I)e én — De én — (előre  tolakodnak) 
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H e r c e g 

Iladjatok engem! 
O s c a r 

Igen, mert herceg ő! (félre). 
A d v e r s o n 

(á  herceg tenyerét  vizsgálja) 
Ha hogy tudományom nem csal engem , 
E1 kéz többször forgatta  harcban kardját. 

O s c a r 
Mar ez igaz! 

H e r c e g 
Hallgass! tovább csak. 

A d v e r s o n 
ély  sóhajjal  elfordítja  tekintet  ét  a hercegtől) 

0 jaj! távozzál, és ne kérdezzél tovább ! 
H e r c e g 

Én tovább nem megyek, akarom hallani. 
M i n d 

Tehát beszélj! 
A d v e r s o n 

Tehát fenyeget  a' halál. 
H e r c e g 

Ha harcmezőn talál, kedves lesz a' nekem. 
A d v e r s o n 

0 nem, e1 szerencsét el nem éred soha. 
Gyilkosok veszik el élted. 

M i n d 
Nagy ég! 

H e r c e g 
Biz e1 nem rósz találmány! 
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R i 1> l) i n g , D e h o r n 

Rémítő! 
A d v e 1' s o n (Dehorn 's llibbinghez 

Mondjátok meg miért borzaszt e* hír 
Titeket inkább, mint őt magát? 

O s k á r 
Rémítő ez a' jóslás , elfog  rá az irtózá 
Arra, mit ő beszél, jöhet korán veszély 

A d v e r s o n 
Halld mit beszél a1 jóslás, 
Azt én mondom de nem más; 
\S a' mit nem hív éi, most szám igazt 

beszél. 
H e r c e g 

Nevetséges e1 jóslás, hihetetlen e* szólás 
Arra, mit ő beszél, nem érhet a' veszéh 

Rib b i n g , 1) e h o r n 
Mely pokolbeli jóslás, elfog  rá az irtózás. 
Addig a1 mig ő él, fenyíthet  a1 veszély. 

H e r c e g 
Végezd hamar jövendőlesed, 
Nevezd meg azt előbb, ki legyen a" gyilkos 

A d v e r s o n 
A" gyilkos az leszen, kinek előbb kezei 

Nyújtod barátilag. 
11 e r c e g 

Méltó csodálkozásra (többiekhez) 
No hát urak! ki az köztetek, 
Ki lesz, ki hazugságban hagyja, őt ? 

(  mindeniknek  nyújtja  kezét,  kik tisztelet 
tel  magukat  hátravonják). 
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4-ik JELENÉS. 
(  Voltak,  Heiterholm  ) 

H e r c e g 
Itt vagy te is? (kezet  fog  Reiterholmmal) 
O jer, köztünk a1 rest te vagy. 

Mind 
(csodálkozva*  midőn  kezet  fogtak) 

Heiterholm ! 
11 i b b i n g (félre) 

Hála az égnek! 
Oscá r 

Hiába jósolt ő felette  sibilla, ön magát csalá. 
Az égigond vigyáz körülte, mellv őt e' hely-

re elliozá. 
A d v e r s o n 

Kliném a" titkot felfedezte,  ámbár nevess 
uram hozzá, 

Vigyázz, mert meglakolsz érette, ne bizd 
magad a1 sorsra rá. 

II e r c e g 
Titkom maradt keblembe rejtve, Nibilla Őn 

magát csalá; 
A1 sors golyót roszul vetette , félelmem  ez 

nem okozá. 
R i b b i n g , J) e l i o r n 

En félek,  hogy fel  lesz fedezve—  a' titkot ő 
elárulá, 

A' tőr maradjon most elrejtve, lesz tán még 
jobb időnk rá. 
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H e r c e g . 

(újra  megszorítja  Reiterholm  kezét) 
Igen, e' kéz, mellyet én  most szorítok, 

Ez egy baráti kéz. — 
Rei terholm (magát  meghajtva) 

Hercegem ! 
A d v e r s on 

Herceged ? 
H e r c e g 

Most egyszer mesterséged el nem árulta trt 
komat. 

"S te nem gyanítod azt, hogy e1 város batá* 
riból 

Eltiltani akartak téged ? 
A d v e r s o n 

Engem herceg ? 
H e r c e g 

Itt maradhatsz, hát légy nyugott, 
En igérem neked! 

A d v e r s o n 
Uram köszönöm e1 kegyelmei! 
Nincsen elég szavam rá ! 
De én újra téged intelek 
Egy barátod megöl orozva tégedet. 

titkon  mondj!  a Ilerczeghez  — egy pilanatol 
vetve Reiterholmra). 

R i b b i n g , D e l i o r n 
(imegijednek,  félre)  Nagy ég! 

A d v e r s OD 
Egynek se hidjél! 
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Herceg  (boszaukodva) 

Szüntelen e' gyanú 
Én nem hiszem! megbocsátom 
Szavad, de nem hiszem ! 

R e i t e r h o 1 in 
Urak menjünk, védjük lepleit hercegünknek ! 

(el  az udvarialihal). 
D e h o r n , Ribbing-  s összeesküdtelihez) 

Vt> most tovább ne késs, kedvez a1 pillanat. 
Használjuk ezt hamar, essék az áldozat! 
Hercegre  mutat)  most tehát gyilkoljuk őt! 

(Dehorn  és  Ribbing  övük mellett  rejtett 
irük után nyúlnak  és  vigyázva a1 Herceg 
'Jé  mennek, ki hozzájok háttal  van fordul-
i — á többi  őszveesküdtek  is követik—  Os-
:r egy széles  köpenyt hozott,  \v azzal  fog-
Ikozik,  hogy á Hercegre  adja.—  Azonperc-
n, midőn  Dehorn és  Ribbing  egészen  a' 
ercegig  sompolyogtak  és  akarják,  künn a' 
p örömdala—  kik belépnek—  hangzik.) 

K a r 
Áldás a1 mi hercegünknek, 

Óhajtása hív szivünknek, 
A' ki szóval \s tettével 

A1 szegényt nem hagyja el 5 
Gyámola mindenkinek 

Édes atyja népének. 
Az ég soká tartsa meg őt 

Hosszas éltei a' dicsőt. 
H e r c e g (Adverson-  és  Oscárhoz) 

Ki kívánhatja azt, hogy most is kételkedjem 



Népem szeretete legerősb oltalom, 
Ki várja, hogy szivük hódolását feledjem 
Nem veszi tőlem ezt a1 gonosz hatalom! 

5-ik JELENÉS. 
Voltak,  Dehoru utánna Reiterholm, 

1) e h o r n , II i b 1) i n g 
Kár hogy ezek érkezének, 
\S gátolák feltételünk 
El vele legyünk nyomában 
Halált ő nem kerüli el: 
Utánna megyünk leskelődve 
Még ina halálnak adjuk őt 
Fegyverünkkel a1 büszke fut  1 
C r i s t i á n (Ímost lépett  be elragat, 

tatással) 
Pajtások! ez ő, jó atyánk 
Maga van itt közöttünk, 
A1 kit mi úgy szerettünk 
Jó barát, jó atya és fejdelem 
Kiáltsátok , hogy éljen ! 

N é p 
Éljen éljen soká tehát 

f  Kérjük érte az ég Urát, 
Éljen a1 dicső, éljen ő! 

körülveszik  a1 herceget,  kezét  's köpenyéi 
csókolják). 

0 s c á r 
Ot, ki mást boldoggá teszen , 

Az ég oltalmába veszen. 
A d v e r s o n 

0 , ki mást bóldoggá teszen , 
A1 gonosz prédája leszen. 
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II e r c e g 

Áh! ha népem igy hozzám ölthetem. 
Melly boldog legyek én, akkor érezhetem. 

I) e h o r 11, R i b b i n g 
Fegyverünk őt várja készen 

\S bőszünk áldozatja leszeiu 
K a r 

Éljen soka a1 dicső. 

A H H E A D I K FELVONÁS. 
(VadsziJilás  hely — balról  alias  Jófa, 

• kőoszlop,  köröskörül  sziklák,  mellyekről 
lehet  járni— hóid  hófelhók  közzül  látszik. 

l-ső JELENÉS, 

Az előfüggöny  felmentével  szél  süvölt  — hó 
i— az óra 12-tőt  üt— Amália  bundába 
kolva  jó le balról  a1 szikla  úton — minden 
íssel  nevekedni  látszik  félelme,  midőn  az 
sztófát  meglátja,  megborzadva  szinte  élet 
hűl  egy ott  levő  kőpadra  ájul.) 
lagy ég oltalmazz, mielőtt megöl gyötrelmem 
rémletes helyen, hol a' bűn lakol. 
(len , még léptem hangja is riaszt, 
ârn vagyok rajta hát. 
tudom mit tegyek, mit tanácsolt nekem. 
a1 sziklák között enn kezeimmel 
kaszam fel  magam azon csudás növényt. 
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'S  melly bennem oltsa el vétkes szerelmemet* 
\S ha majd halálos rettegéssel bironi a1 drá^ 

talizmánt , 
A' mellyt az öreg bünnéiie, elkészitni számon 

ra szánt 5 
Akkor elhamvad a1 szív tüze, 's lángra ne 

gyulád többé soha. 
\S örökre veszve szivem bálvánja jaj akk 

szerencse 
\S álom oda — a1 bánat, keservek 
Kínozva fenyitnek  ; szerelmem tüzének láng 

bennem ég, 
ílogy szivem szavának e1 tűz hatalmának 
Báttran ellenáll jak, nincs erőm elég. 
Határozatlan állok, a1 midőn becsület 
Attól tilt engemet, Isten hozzád felsóhajtok 
0 hald kérésemet, 's vezesd léptemet—ég! é̂  

2-ik JELENÉS 
(Amália,  Herceg) 

H e r c e g 
iSle rettegj asszonyom! az én magam vagyok 

'S oltalmazod leszek! 
A m á l i a 

0 herceg hagyj magamra! 
H e r c e g 

'S a1 pokoltól te kérsz hatalmat ? 
Gyűlölni azt, ki érted él. 

A1 1ÍŰ szerelem egy szebb jutalmat 
Hiában vár, ha így reménl. 

A m á l i a 
Szivem elárulám ; ki nem állom 

E1 csáb tekintetét I 



, H e r c e g 
0 légy nyugott, tapasztalandod, 

Hogy a1 szerelem rózsát terem 
Hű érzeted ha volt irántam. 

A m á l i a 
Irgalom! kié vagyok szent esküvéssel 

Barátod az. 
H e r c e g 

Ne mond — d ne! 
A m á l i a 

Kezem olly férjnek  adtam, 
r A' ki értted veszély között 

Áldozná ön vérét és életét. 
H e r c e g 

Elég  elég innen el, 's ha már azt kivánod, 
Hogy elhagyjalak, vedd el úgy életemet. 

A m á l i a 
Rettegés gyötri szivem , nem szabad reá 

tekintenem 
A1 fájdalom  megöl, ó nincs ki védelemre 
Felfogadna,  's kimentne e1 kínos ár elől 
Rettegés dúlja szivem nem szabad rátekin-

tenem , 
A1 fájdalom  megöl, oh nincs ki védelemre 
Felfogadna,  kínos ár, kínos ár elől.— 

H e r c e g 
Ha bár harcolék ön magammal 
Ha bár szándékozám— győzni ön magam; 
De nem birék ez indulattal, 
Szerelmed adja fő  javam. 

A m ál i a 
Magamra hagyj. 



- -
H e r c e g 

Halált adj! szólj csak, egy ige tőled ang) 
"S érted elhagyom rangomat—én nem goi 

dolok 
Koronával, ó csak te adj jutalmat. 

A m á l i a 
$zt a' kínt, rettegést nem lehet kiállnom 
O megmentni kell magam. 

H e r c e g 
Nem! 

A m á l i a 
Halld tehát! szeretlek, halljad ê  vallomás 
De,ah! ó szánd meg ó szánd szivem 

O adj erőt magam legyőzöm. 
, H e r c e g 

Egi nő melly öröm! 
A m á l i a 

Szánj meg ! 
H e r c e g 

O késő már! 
Felejtve van a1 mult idő, 
Szerelmed éltető! 
Bánátim eltávozának 
Vége szivem fájdalmának. 

A m á l i a 
Valaki jön ! ó ég! 

H e r c e g 
Ki az , ki ott közelget ? 

A m á l i a 
Sietve jő felénk  — látom őt en* tart/ 
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H e r c e g 

íilv időben e1 helyen ki bátor megjelenni ? 

3-ik JELENÉS. 
(Voltak,  Reiterholm) 

H e r c e g 
0 ég Reiterholm ! 

A m á l i a 
Férjem az ! (megijed  fátyolát  lebocsátjű 

R e i t e r h o l m 
Mit látok? Hercegem e-1 borzasztó helyen illv 

véső éjszaka? Csudás szerelmi kaland: dehogy 
ha árulók itt közel leskelődnek, fenyitik  drága 
életedet—Uram én féltelek  azért jövék utánnad, 
tallván, hogy egyedül ilíy késő éjszakán, 
ielvre el. 

H e r c e g 
De azt miért tevéd? 

R e i t e r h o l m 
Hogy téged védjelek 
As árulók dühétől, 
Kik véredet szomjazzák 
IJíánnad leskelődve 
Es mostan itt körül 
Elrejtették magok1 

A m á l i a 
Ah! borzadás fogott  el. 

R e i t e r h o l m 
Miként d tolvajok lesik prédájokat, 
Csak így beburkolózva, nem ismerének 
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\S hivék, hogy társ vagyok tudom szán-

dékjokat. 
Igen mondta egy, láttam ót a' herceget; 
Egy ifjú  szép asszonyka karján: 
Ha visszatér, haljon ő szeretője karjai közt, 

Amália  (magén  kívül) 
Iszonyatos ! 

H e r c e g 
Rejtsd el e1 félelmedet. 

R e i t e r h ólra 
(köpenyét  a' hercegre adva) 

Magad megmentheted. 
Látatlanul elszökhetsz e1 barlangon 
Keresztül, ha elvonulsz előlök. 

Amália  (titkon  e"1 herceghez) 
Az Istenért siess! 

II  erceg [szintúgy) 
Téged kisérlek én, jer kedvesem velem kövess! 

R e i t e r h o 1 m 
[az  Amáliával  induló  herceget  viszatartja) 

Nem nem ! megismerhetnek igy, jobb távozz1 el 
magad, tudják hogy ő veled van; 

Távozz' magad csupán. 
Amália  [titkon) 

Igaza van, távozzék ön tehát egyedül 
H e r c e g 

Soha sem, fegyverök  hadd találjon 
Tőled nem távozom. 

A m á l i a 
O fuss  még van idő ! 
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H e r c e g 
ioszujok megvetem; karjaid közt halálom talál-

ni, öröm. 
A] vér meg áll eremben nekem. 
0 jaj ma itt veszély talál. 

R e i t e r h o l m 
Ha öt fenyíti  a1 halál 

Ezen veszélyt elűzni kell, 
Bár engem itt talál halál. 

A m á l i a 
f̂ alsorsom  ah ki nem kerülöm, 
0 jaj ma itt veszély talál. 

E g y ü t t 
Nagy Isten hallgasd meg kérésein 

Hogy ne érje őt halál. 
A m á 1 i a 

No jó tehát tegyed csupán én miattam, 
Mert kéntelen leszek letenni 
Fátyolom felfedem  én magam 
E' jelen nagy hibám, 
Ila még sem távozol — 
Oh szaladj, vagy ha nem, 
()n magam gyilkolom. 
0 fuss  fuss  magam akarom! el hamar! 

H e r c e g 
Reiterholm! hallgass reám 
Határtalan hűséged igen jól ismerem , 
Határtalan az én bizalmam is. 

R e i t e r h o l m 
Hercegem! 

l l e r c e g 
lagad vezesd el őt város kapujáig. 
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H e i t e r h o l m 

ígérem azt! 
H e r c e g 

Egy szót se szólj 1s meg ne nézd ki legyen ő, 
H e i t e r h o l m 

Esküszöm azt: állok én szavamnak, 
Halál ha megszegem. 

H e r c e g 
Becsület \s éleíed van lekötve rá! 

H e i t e r h o l m 
Legyen úgy— de siess! 

H e r c e g 
Ám legyen, csak hogy — 
Amott a1 szikla mellett, 
Az ellenünk elől oltalom van talán j 
Eg , hol van a' ki ment 
Lássad, ah már közelgnek 
Engedj ó kérelmemnek, 
El innen el! kiméld meg drága éltedet/ 

4-ik JELENÉS. 
(.Reiterholrn,  Amalia.) 

Heiterholm 
Most tehát hagyuk el e1 borzasztó helyet, 
Elvezetlek Stockolm kapujáig, 's esküm betölt-

ve lesz. 
Amal i a (félre) 

Nagy ég minden bátorságom elhagy. 
Hei terholm 

Tehát siessünk: ó ég! te reszketsz, de miért? 
ne vond bizalmadat olly félve  tőlem eL A1 her-
ceg Ön maga az én legjobb barátom* 
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Amál i a {félre  rettegéssel) 

Jaj nekem. 
R eite rliol m 

lm esküszöm, hogy itt a' mit fogadtam  <"• 
néki, azt soha meg nem szegem. 

A m á l i a {félre) 
0 engedjünk hát szavának, 

Az ő kivánatának. 
f 

Es élete mentve lesz; 
De e' nagy rettegéssel 

E' szörnyű küzdéssel 
Vég erőm elhagy. 

Re i te rho lm 
Nagy ég jönnek ők 

El el ők azok. 
ő-ik JELENÉS. 

(Voltak,  Ribbing,  Dehorn) 
Ribb ing Dehorn. 

Reszkessen a1 kegyetlen, 
Az elszenvedhetetlen 

Halál érje őt! 
Lakoljon életével 

A1 bosza fegyverével 
Órája már ütött. 

D e h o r n 
Mi  elegen vagyunk, van elég bátorságunk! 

El tehát rontani reá! 
Amália 

Ver szivem és rebeg. 
3 
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D e h o r n 
Amott a1 .sötét fátyolt  látod a' sötétben? 

11 i b b i n g 
Hisz azt mondták nekünk 

Egy szép asszonynyal jött, 
A1 herceg a1 magányba. 

D e h o r n 
Halálát itt találta (Ímind  Amalia  "s Reiter-

hohnra rohannak, kik jobb oldalra  vonultak 
No hát! 

R e i t e r h o 1 m 
(  határozottan  elébök  áll)  Ivi az? 

D e l i o n i , R i b b i n g 
Nagy ég! nem a1 herceg az? 

R e í tej- h o I m 
Nem, mert az én vagyok! 

D e h o r n , R i b b i n g 
Megcsalattatánk, hisz e1 Reiterholm! 

R e i t e r h o 1 m 
Úgy vagyon egyről egyig tudom, kik legyet* 

megmondom nevetek: 
Kz itt Dehorn Ribbing, de mit kerestek itr' 

A m á l i a 
Nem lehet telvjesitnem 
•Szivemet csendesitnem, 
Mert már megb;íntam tettemet, 
Vétkemért meglakoltam ; 
Férjemhez hálátlan voltam 
Es e1 kinoz engemet. 
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R e i t e r h o lm 

Még ma kell teljesitnem 
Tervüket semmisítnem, 
Végrehajtom tisztemet; 
Oh hála, hogy én voltam, 
Őket itt meggátoltam, 
Nem kímélve éltemet. 

D eh o r n , R i b b i n g 
.Jobb elvonulni innen 
Eskünk betöltve  híven 

Végezni nem lehet 
Barátja oltalmában 
Eltávozott magában, 
"S itt minket ő nevet. 

R e i t e r h o l m (parancsolálag) 
Tehát egy sem felel  ? 
Most ide miért jövetek? 

R i b b i n g 
Csak egy szerelmi kaland hozott engem ide. 

D e h o r n 
Mi azt fel  nem találhatánk 

De boldogabb te vagy, azt te felleled. 
R i b i n g 

Szeretnénk kedvesed' megismerni közelről, 
Ki legyen ő? az, ki bátor sötét éjszak;!a 

E' helyre jönni el. 
R e i t e r h o l m 

Ki bátorkodnék felfedni  fátyolát 
Az égre, eszküszöm meghal az áltaíaií;. 

3* 
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Ribbin g 

Már ez az ellentállás maga ösztönöz 
Tudni azt, ki legyen a' ki itt rejtezik? 

Dehorn , R ibb ing 
Egy szép asszonyka kedvéért 
Mindenütt lehet ontani vért. 

R e i t e r h o 1 m 
Ki hozzá csak egy ujjal ért. 
Itt töstént meglakol azért. 

Dehorn , R ibb ing 
E1 kaland furcsa  ám, kedveséi féld  tán 
Tudjuk azt, hogy miért kész érte ontni véi 

(összeesküdtek  's Beiterholm  kardot  rántrt 
öszvecsapnak ) 

A m a l i a (közikbe  rohan) 
O álljatok, életét hadjátok (a?  fátyol  leesik  fejéri 

R i b b i n g , Dehorn , 
Az ő neje! 

Re i ter h olm 
Amália! 

R i b b i n g , Dehorn 
Többi közt mondhatom ritka e1 találkozás, 
X  midőn a1 férj  magának drága nejét szöktél 

R e i t e r h o I in 
Kiért adám az életem, becsületem rabolja; 

Boszú halál, a1 csábitóra, 
Ki oliy jutalmat ad hü barátnak! 

(Dehorn  , Rihbing  nevetnek) 
R e i t e r h o 1 m 

Engem igy meggyalázott, 
byilkolom e1 vakmerőt! 
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A m a l i a 

E' szégyen és gyalázat 
Vad lángra gyújtja öt 
immár szakasztva a1 kötél. 

D e Ii o r n, R i b b i n g 
Melly dicső ezen mulatni 

Ez ma tárgy lesz nekünk; 
Már ezen lesz mit nevetni 
Majd ha vissza érkezünk! ha ha ha! 

Re i t e rh o 1 m 
Szégyen és gyalázat 

Még ezért érje őt 5 
Engem így meggyalázott 

Gyilkolom vakmerőt 
Bosszú lángja: halálra gyulasztja keblemet. 

D e h 0 r n 
most menjük a1 még minket fel  nem fedeznek. 

R i b b i n g 
De mond mi érhet itt bennünket ? 
lvivel mi itt vagyunk, herceg barátja az. 

R e i t e r h 01 m 
Halálos ellensége! 

latok vagy nálam erről kell még beszélnünk! 
R i b b i n g 

Mint kivánod! ha már csak azért is, 
Hogy megtudják , mi történt ? 

E1 késő éjszakán mit akar itten ő? 
R e i t e r h o l m 

Ránk nézve mind egy az! 
Szavatok, becsületre Ígéritek? 
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R i b b i 11 g 

Igen ! 
R e i t e r h o l m 

De hol? 
R i b b i n g 

A" te lakodban. 
R e i t e r h o lm 

Es mikor? 
R i b b i n g 

Holnap reggel hét óra tájban. 
R e i t e r h o 1 m 

Mind ketten ott megjelentek? 
R i b b i n g 

Egy is elég leszen. 
R e i t e r h o l m 

Mind ketten ? 
R i b b i n g , D e h o r rí 

Szívesen ! 
R e i t e r h o l m 

Holnap tehát ? 
D e h o r n , R i b b i n g 

Igen ! 
R e i t e r h o 1 m [nejéhez) 

Jer asszonyom! ezt a1 szégyent kerüld ki 
Talán emlékezel ? vezetőd leszek én a' 

város kapujáig. 
A m á l i a 

Elhagy minden erőm. Férjein ah! 
R e i t e r h o 1 m 

Hasztalan esdeklésed, 
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Híjában e1 könyező szemek 
Halál fejedre  — csalfa—  vár! 

II i 1) I) i n g , D e h o r n 
Ezen lesz mit nevetni, 

Ha vissza érkezünk, ha ha ha! 
Dicső ezen mulatni. 
Ez ma tárgy lesz nekünk, 

Ez lesz mit nevetni 
Ha vissza érkezünk. 

WEGYEmK FELVONÁS. 
(Reiterholm  szobája —Asztal—színhátul' 
jában könyvtár,  közép-  's két  oldalajtó  — 

nappal) 
1-ső JELENÉS. 

Reiterholm,  Amáliát  kezenfogva  bevezeti 
kardját  az asztalra  teszi. 

Rei te rho lm 
Te hitszegő remélled 

Szívem megcsalni véled? 
Szemed ha könyben áll, 

Kemény itéltetésed 
Rettentő büntetésed! 

Reád vár a1 halál 
A m á l i a 

Oh halld könyörgésem. 
Ah! lásd e1 rettegésem. 

Ne engedd szívem gyötrelmét; 
Ah,! szavad felvidít, 

En semmit sem hibáztam. 
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R e i t e r h o l r n 

De hogy ha önként 
Vétked kivallod tüstént, 

Feltarthatod még boszum vad dühét. 
A m á l i a 

Szivem ha sors bűnös láncába tartja 
Férjem becsületét nem sértem meg. 

Rei te rhol rn 
Halvány arcád, szemed 

Félelmes rettegésed 
Nyilván mutatja ez 

E' szörnyű vétkezésed. 
A m á l i a 

Igen—őt valyon szerettem? nem tudom 
Áin de hitszegő irántad én soha o nem valék. 

Reiterholrn 
Nem hallok én hitetlen, szemed bár könybe 

Talán meghallgatást kérésed fentalál. 
Kemény itéltetésed rettentő büntetésed 

Reád vár halál, (kardját  rá fogja) 
A m á 1 i a 

Oh ah rebegve nőd előtted! ah szelid kérelmein 
íínyhitsd kinomat. Hadd liam ölelnem! 
O add visza nyugalmamat! Fiain Fiam! 
Hadd liain ölelnem, szivemhez szoritnom. 

R e i t e r h o 1 in 
Hus szava érdeklése—el ragadja keblemet 
ftllent  nem álhatók—még szerelmet érez szivem, 

A ni á 1 i a 
0 tán szánalom jő szivére 
Tán csendesül irántam vére—irgalomra tére 
0 látom megbocsát 
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* 

0 ég tekints e1 szív bajára bocsásd hibáin 
Ne adj sikert vadboszura, ne hagyj kiontani vért. 

Re i t e rho lm 
Szivemben a' szegényt bár szegényt 
Megszántam! átn de még bosziunat nem áltani 
Irgalmat nem talál 
Szivem neki bár megbocsátna 
De hírem nevem felkiáltna 
A1 megsértett boszut áll 
Jőnek töröld le könyüid tüstént 
Azt parancsolom  menj! 
Rejtsd el halvány tekinteted 
Elinnen el! senki ne tudja 
Ne gyanítsa vétkedet s1 gyalázatom! 

(int  kogy jobb felé  menjen—Amália  el) 
2-ik  JELENÉS 

lieiterholm  , Dehorn, Ribbing 
idegen  köszönnek Reiterholm  leülteti  őket) 

R e i t e r h o l m 
(Ímiután  figyelmeteseti  vizsgálta  őket 

Magunkra vagyunk, halgassatok! 
En tudom terveteket és gonoszságtokat 
Szándéktok abban áll: megölni a' herceget, 

Dehorn R ibb ing 
(megijedve  felálnak)  kimondta azt? 

Re i t e rh olm 
(újra  leülteti  "s irást  vesz elé) 
En megtudom azt bizonyitni. 

R ibb ing 
Hah! ezt azért tevéd, hogy vissza élj 
Vele, \s terveink hogy kivald — 
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Rei te rho lm 

(feltüzelve)  magam is társ leszek. 
R i b b i 11 g (gumjuyal) 

Reiterholm azt hiszed 
Talán minket megcsalhatsz? 

Dehorn 
Azt hiszed, csalfasággal 
Minket elámítasz? 

R e i t e r h o l m ' 
Talán gyanús vagyok? miért e1 kétkedés? 
No halgassunk tehát — tett legyen  következő. 
Tartani tiveletek — elszánt határzásom 
Sőt zálogul addig — kezetekbe fiam  bocsáton 
Önnön fiam!  — azért vigyétek őt— 
Ha áruló leszek — öljétek meg őt. 

R i b b i n g 
Nem tudom mi birta őtet e1 tettre rá? 

Re i t e rho lm 
l%ye bár nem tudjátok mi bírt e1 tettre rá? 

Deho rn R ibb ing 
Ily hamar magát elhatározá—ő kész velün 
Mérgetőlt boszuját, kész megosztani áldozat 

ra hozni 
f 

Elte legfőbb  javát. 
Re i t e rho lm 

Egy atya zálogának — gyermekét áldozá 
Kn kész vagyok megosztani, vad hevem boszu jíi 

Kész éltem legfőbb  javát. 
Dehorn Rei terholm 

Szavad adott bizalmat—bizhatunk benne tán 
A1 bosszú ád jutalmat ma veszen a1 tyran. 
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Rei te rho lm 

Szavam ad bizalmat, mert siet tett után 
A1 bosszú ád jutalmat ma veszen a1 lyrári, 
Oly gyalázat ért itten engem, 
Nem mondhatom ki azt előttetek 
l)e én jó' tudom azt 
Azért bosszúm veendem 
így a"1 herceg essék el általam! 

Dehorn 
Általam kell neki elesni. 

R i b b i n g 
Bízzátok én reám, hadd olcsam életét. 

D e h o r n 
Előliem elvevé a1 tisztelet jelét. 

R i b b i n g 
Tehát kilegyen a1 gyilkos közöttünk 

Határozzon a' sors fölöttünk. 
D e h o r n 

Am legyen irja fel  kiki önnön nevét. 
R e i t e r h o l m 

Kit a1 sors talál oltsa az életét. 
E g y ü t t 

0 ég adj győzedelmet 
Fordíts reánk figyelmet! 
, 'S bosszúmat álhatóm 

0 adj a1 még bosszúmat álhatóm. 

A' haláltól ne féljünk 
E1 tettben jót reménljünk 

Nálad a1 hatalom 
E' tettben jót reménljünk, nállad a' hatalom. 
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3-ik JELENÉS. 
(  Volttak,  Amália) 
R e i t e r h o 1 111 

Itt mit akarsz? közénk miért jövél? 
A m á l i a 

Bocsáss meg ó bocsás meg, hogy bátor valék 
Egy fiatal  apródot bejelentek. 

R e i t e r h 0 1 in 
A' hercegtől? 

A m á I i a 
Hirt hozott a1 hercegtől tehozzád. 

R e i t e r h o l m 
Várakozzék \s te maradj itt! 

A m á l i a 
Mit akarsz velem? 

R e i t e r h o l m 
Magasb hatalom léptedet most ide hasztalan 

nem hozá, 
A1 vétkes ön maga válassza ki a' bosszulót. 
Ki elcsábitójának kiűzze bűnös lelkét; 
Ez edényből hamar lnizza ki egy sorslevélt. 

A m á l i a 
De miért éppen én? 

R e i t e r h o l m 
Szót sem, úgy akarom. 

Fagy eremben a1 vér (kihúzza) 
R e i t e r h o l m 

— Olvasd ! 
R i b b i n g 

Reiterholm! 
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R e i t e r h o l m 

Hah! az ég maga küld engem 
A m a l i a 

Hali! gyanítom — ő velek egyesülve 
Velők frigyet  kötött 

Törnek ők életére arra ő esküdött 
r 

Eg ne liadd el ma őt, 
O velők egyesülve— velők frigyet  kötött 

Törnek ők életére,— arra ő esküdött, 
Megölni vágynak őt! Uram! 

Reiterholm  [vadul) 
Nó mit akarsz ? 

A m á l i a 
Semmit! (félre)  Hogy mentsem őt 

"S férjemet  meg ne hántsam ? 
Ah szerencsétlen! 

4-ik JELENÉS. 
(Voltak,  Oscár) 

0 s c á r 
Nagyságos asszonyom! 
Örvendetes hirt küld a1 herceg, az én uram. 

R e i t e r h o l m 
A' herceg? meg kell, megbolondulnom! 

O s k á r 
Reményli ma estére — a1 bálba, melyet ád 

Férjjeddel együtt még ma lát 
Elfogadják  ajánlatát ? 

Amál i a 
Nem! Megbocsásson ma nem! 
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O s c á r 
Az uram nem hallgat illy mentségre, 
Minden udvari szép ott lesz hivatalos. 
Ez a1 felséges  bál, a1 dalszínházban álland 
Ez az álarcos bál fénynyel  rogyogni fog. 

Rei t e rholm 
Váljon álarc alatt ? — 

0 s c á r 
Igen— tudom bizonynyal — egy bál páré 

Álarc — álruha—'s más egyéb — 
Rám tudom nem ismernek. 

R i b i n g , D e h o r n 
Elvesz ő még talán 
Általunk a' tyrán 

R e i t e r h o l r n 
A1 bálba elmegyünk \s a1 grófné  is velem. 

A m á l i a 
Megfontolád  Uram ? miért — 

R e i t e r h o l r n 
Igen jól! (pagéhoz)  mondjad hogy elmegyünk. 

0 s c á r 
Örvendeni fog  tudom bizonynyal. 

R e i t e r h o l r n 
Ott lesz maga is ? 

O s c á r 
Bizonyával ott! 

R i b b i n g , D e h o r n 
Mí is megyünk ! 

0 s c á r 
Ah öröm \s vígalom tölti a1 sziveket . 
Ott öszvegyiipiek majd azok. 
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V szép leányok , asszonyok , 

Bájolók, táncolók, csábítók, hódítók, 
Mindent szédít a' pompafény, 
Mindent talál a1 férfi-kény, 
Szép leányt, mit kivánt, 
Hogy ha ő lesz galánt. 

A m á l i a 
Szivem rettegéssel eltölt szenvedéssel 
Szörnyű félelemmel  dobog kebelem! 
O ég! ő leszen ma boszu martaléka. 
Nincsen a' ki róla vegye e1 csapást. 

R i b b i n g , Dehorn 
Vidám-örömbe merülve adja őt a1 sors nekünk. 

Ki nem vigyázva nem gyanítja 
Ot fenyítő  fegyverünk. 
Olly pompa lesz ma ott, 
Minőt a1 szem kívánhat. 

R eit erholm 
Ott a' sok nép között 
Könnyen célt érhetünk. 

0 s c a r 
London és Parisból hozták a"1 portékákat. 

11 ib b i n g 
Bizonynyal a1 halált ott adja fegyverünk. 

R e i t e r h o l m 
Engem talált a1 sorsvetés, hogy őt megöljem. 

0 s c á r 
Megjelensz úgy-e bár, hogy otthon elbeszéljem; 
Engedd, hogy én vigyem a1 hercegnek a' hírt. 

Reiterholm 
Még ma hát! 
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D e h o r n 

Ezen éjt! 
R i b b 1 n g 

Igen is! 
Re i t e rho lm 

Ott a' bálrahank készen fekete  domino.. 
R i b b i n g 

Hogy ismerjük meg egymást ? 
R eit erholm 

Veres szalag karunkra kötve legyen. 
Dehorn , Ribbing . 

Es mi lesz a' jelszavunk? 
Re i te rho lm 

Szabadság és a1 Svéd? 
Egy ü tt 

Még ma hát ezen éjen, hogy ott leszünk 
lm esküszünk! 

Amál ia . 
Itt megöl félelmem, 
A1 kín \s rettegésem. 
Bár hová tekintsek, 
Nincs enyhely én nekem. 
Ah megöl félelmem  a' kín 's vétségem 

Nincsen enyhely nekem. 
Nincsen a' ki róla 
Vegye a1 csapást. 

Ö s s z e e s k ü d t e k 
0 lesz martalékunk még ma 

Még az éjjel 
Tőlünk nem menekszik 

Eije őt e1 csapás. 



Ö T Ö D I K . F E L V O N Á S 

(Js  operaház tánctcrerne,  pompásan vi-
lágítva—  balról  gránit  lépcsők  vezetnek a 
hercegi  lak  felé,  fent  a? lépcsőn  két  gráná-
tos— jobról  ti  szín  mélyében  és  minden  ré-
szen^ hol táncolnak,  s minden  ajtónál  két 

gránátos  áll  puskájára támaszkodva  ) 

1-ső JELENÉS. 
A1 függöny  felmenetelekor  a legváltozato' 
sabb és  legelevenebb  ábrázolat—  sokan sé-
tálnak—  mások egymást  keresik,  némelyek 
eyymást kerülik  — mások ismét  boszantják, 
részint  álarc  és  dornino  alatt,  részint  ter-
mészetes  alakban,  gazdagon,  udvarilag 
character  öltönyben—  különbféle  tánc neme. 

Kai-
Bájos öröm vidámság 
Öröm zajos mulatság 
Itt egyesül: számtalan vígadók között 
Gyönyör vidámság, 
Öröm zajos mulatság. 
A1 jövő reggelig szenteljük ezt az éjt a1 áncnak 
Minket a1 vígalom barátilag összeköt — 
Nézd csak ott az úr hitvesét keresi, 
E' pedig kedvesét mindenütt hogy lesi, 
Annak ott a1 feje  — boszuval van tele , 
Hogy egy szép iíju — táncolt egyszer vele 

Ha ha ha ha ha! * 
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I) e li o r 11 

Ott jár egy, hogy ha nem csal szemem 
Társaink közül, lám lám erre tart felénk 

R e i t e r h o l m 
(Jön  Dehomnak kezet  nyújt) 

D e h o r n 
Szabadság! 

R ei t e rh o lm 
(.Megrázza  kezét)  Es a" Svéd! 

R i b b i n g 
KT Reiterholm ! 

D e h o r a 
Ez Reiterholm — no szólj hamar mi újság 

R e i t e r h o l m 
A" herceg nincsen itt, beszélik emberek, 

hogy ő maga el sem jő. 
R i b b i n g 

0 átkozott eset! 
D e h o r n 

Kitől tudod? 
R 6 i t e í li o 1 m 

A' herceg embere, kivel mindent közöl. 
Kngein most tudósított ezen dolog felől; 
Egy névtelen levélkét küldött egy valaki. 
A1 mellyben őt megintik, hogy ma 
Ne menne ki, mert veszély érheti. 

R ibb ing , Dehorn 
Nagy ég! 

R i b b i n g 
Ha megtudá — 
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i) eh or 11 
Tehát ő nem jő el ? 

Kei t e r li o 1111 
Nemí otthon fog  maradni. 

1) eh o r 11 
Az árulót tudom ki irta a' levelű 

R e i t e r h o l m 
Jól vigyázz — lassan beszélj 
Ott leskelődnek utánnunL 

I) e h 0 r 11 
Ki az? 

R e i t e r h o l m 
ismerem , nézd miként közelit 

^ boszant ő engem* 
O s c á 1' 

Híjába rejtőzöl előlem , 
KI nem szalasztalak— tudlak ki Vagy? 

R e i t e r h o l m 
Talán? 

O s c á r 
Gróf  Reitei'holm, Uram hol lutgyád hitvesed 
Kit magad elvezetél. 

R e i t e r h o l m 
Kiment a1 hercegnéhez: szeretnél! 
ügy-e bár mulatni ő vele? 

Osca r 
Hozzám nem illenék. 

R e i t e r h o l m 
Nos miért? 
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0 s c a r 

Itt vannak sokkal nagyobb urak 
'>S azoknak helyt adok. 

R e i t e r li o 1 ni 
A' page ez! 

O s k á r 
Rám ismere — o be nagy kár! 

R e i t e r h o l m 
O nélküle tehát miként jövél a"1 bálba? 
Ugye bár szökve jössz? mert urad nincsen i< 

0 s k á r 
Itt van biz ő — de ám — 

Reitei 'holm 
'S itt lenne ő? 

O s k á r 
Csak lassan! 

R e i t e r h o 1 m 
'S te jól tudod? 

O s k á r 
Biz itt van! 

Rei te rholm 
Ugyan ugy ? szólj miként öltözött? 

0 ská r ; 
Hogy minő álruhában? 
Szeretné azt meg tudni ön? 
Bárha páge vagyok, de még is— 
De ha szükség halgatok — 
Még is tovább nem titkolom 
Haljátok tehát hogy ő ía la la 

Nem, titok marad 
Ott már a1 tánc, én utáunam vár — 



Rei te rho lm 
De szólj miként ismerjem őt meg? 

0 s k á r 
Hallgatnom kell, hogy vígabban mulasson 
Titkolni akarja, hogy ő is itt vagyon. 

Rei te rholm 
Tőlem is? kinek ő mindent ki mond? 

0 s k á r 
Bosszantni akarja őt? 

R e i t e r h o l m 
igen! 

0 s k á r 
Az igen szép, de osztán ki ne mondja ! 
Hogy én árultam el. 

Rei terholm 
Nem! tehát az álruhája? 

0 s k á r 
Fekete domino, csak nézd meg jól 
Egy veres kereszt a1 melyén.— 
Megyek kezdődik a' tánc. 

Re i te rho lm 
Egy szót. 

Oská r 
Ne ne nem lehet már tovább itten maradnom, 
Mivel már a' tánc ott vár, ott vár reám (elmegy) 

Rei te rholm 
(ószveeskütt  ékkel  enyeleg) 

^Herceg  utánna Amália) 
Amál ia (herceghez) 

Te itt maradni hogy merészelsz? 
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Szólj, mely gonosz lélek sugá azt, hogy 

intésemet megvesd ? 
H e r c e g 

Tőled jött tehát az intés, melyhalálomhirlelé? 
A m á 1 i a 

Talán—azért hihetsz szavamnak? 
H e r c e g 

De ki látott rebegni? el ne vedd bizalmamat 
KI menni akartam, de most maradok. 
Ámde miért rebegsz miattam? 

Te szép álarcos igy? 
A m á l i a 

Siess el — távozz'! 
Halál lebeg körülted! 

H e r c e g 
Láttam azt többször éti 
A1 dühös harc mezőn. 

A m á l i a 
Gyilkos tőr fényit 

He rceg 
Nem okoz rettegést. 

, A m á l i a 
O kérlek! a' veszélynek ne tedd ki drága éltede 
Magam feláldozandom  kész örömmel érted. 

H e r c e g 
Mit hallok? ezen hang—Amália! 

A m á l i a 
En vagyok—fuss  szaladj! 

H e r c e g 
Enyhet adj fájdalmaimnak 
Válni kell tölled magamnak 
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Hallvad vég szavam tehát 

A m á 1 i a 
0 uram hagyj el engem! 
Rettegés futja  lelkem 
Jaj nekem ha féljem  Iát! 
Fuss szaladj Reiterholm itt lesz nem sokára. 

H e r c e g 
Jó, legyen! én tehát el megyek 
Neked és férjeddel  menni kell. 

A m á l i a 
Ah ég! uram mit határzol? 

II e r c e g 
Kegyelmem árja közt elutazol vele, 
Add neki, e1 levélt elszakaszt e1 tőled engem 
En magam írtam hű szerelmesed 
Nem nem! urad — 
Igv legyen megjavítva vétkem 
így el oltom szivemnek tüzét 
\S magam feláldozom. 

A m á l i a 
0 jaj nekem! 

Knyi dísz és követség! 
Azt a1 távolban lelem, 
Ifebiem  annyi kínt kiállva, 
O nagy ég! te légy velem. 
Hálám fogadja  el e1 ritka szív kegyéért Ah í 

R e i t e r h o I m 
(Összeesküdt  ehhez, kik vele elébbre  jőnek) 

Az ő—- ismerem őt! 
H e r c e g 

(Nyújtja  a1 papirt  Amáliának)  Olvasd 
A m á l i a 

(Olvassa)  Követ Franczia honban. 
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Szívem nyugodtan doboghat, 
Bár szememből köny csorog, 
ím elszántan most lemondok 
Legyen parancsa — már többé 

H e r c e g 
Szívem enyhet nem talála, 
\S mit óhajt fel  nem lelem 
Kehiem annyi kínt kiálla, 
0 nagy ég! te légy velem. 

H e i t r h o 1 m 
Vad dühöm föltalála, 
Szembe szálsz itt relém! 
Érje őt zord halála! 
Nincs neki kegyelem! 

H e r c e g 
Vedd végső ajándékom! 

H e i t e r h o l m 
(Lelövi)  Vedd az enyiinet is! 

H e r c e g 
(Tántorog)  Ah! 

A m á l i a 
Segitség! 

H e r c e g 
Bocsánat neki! 

K a r 
Ah! 



H I F A K A D Á S . 

Ifjú,  derült kedélyem örökre elveszett, 
Szívem magas remények' mélységes sirja lelt, 
'S ha ollykor mult időmre még visszemlékezem 
Csalódás könyüjével telik meg két szemem. 
Bájos leányt szerettem, mi liün, mi végtelen! 
Csak én tudom, e' magányom 's puszta éjeleiu. 
líeá pazariám lelkem' legbüszkébb álmait 
Reá szép ifjúságom'  minden virágait, 
o midőn éjfél-szeméből  némán szerelme szolt; 
Midőn feliér  karával először átkarolt, 
Es holló-fürte'  árnyán csókokkal halmozott, 
Es ajka' csábdalánál álomba ringatott. 

Azt godolám az égnek rám üdvössége száll, 
VIellytöl födözve  játék, az élet és halál. 
'S e' tőlem istenített imádott, hü leány, 
l)us vőlegénye' karján most esküszik talán. 
Barátaim is voltak, kedélyes gyöngyílak, 
Kik vélem vigadoztak, kik véiem ittanak. 
Mint esküvék kezünkben csüngvén habzó pohár: 
„Híved leszünk az élet' bármilly csapása vár!'4 

Olly égő érzelemmel szoríták kezemet; 
Szegény szívem a' kéjben, hogy szinte megrepedt: 
De midőn poharamból 'a jó bor elfogyott, 
S ajtómban a' szegénység busán kopogtatott; 
Eltűntek, elröpültek mint bujdosó madár, 
A' merre zöld tavaszban hevebb a' napsugár. 
Most itt ülök magamban, mint eltarolt fa-ág, 
Előttem és utánnam kietlen pusztaság. 
E' fára  új virágot ki az , ki újra ad? 
Ki fösti  rózsaszínre sötét világomat? 
Es vissza ki teremti elrablott hitemet: 
Hogy hü barát a' földön  és hü leány lehet! 

CJyulay Fái. 




